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PE3IOME

Makona Xap X\ TU3UMJard THuIapAaa yerapa MabHOCHHUHT I/I(bOZ[aIIaHI/ILHP[ Macajiajapura OarunuiaHraH. YHaa pyc THiIIMAa ye€rapa MabHOCHHUHI <«10»
TIPEIOTIIN 6Hpm<MaJ1ap OnaH choz[aﬂa}mmn MacaJiaJlapu K}V/pP[6 YUKWITaH Ba YJIapHUHT KOPaKaJIIIOK THIXIarud SKBUBAJICHTJIAPU TaXJIMJI dTUJITaH.

PE3IOME

CTaThsl OCBAIIACTCS N3YUEHHIO 3HAUEHHSI OTPAHMYEHHUS B IPOCTPAHCTBE B A3BIKAX PA3IMYHBIX CUCTEM B PYCCKOM M KapakajimakckoM. B Heil paccmarpusa-
I0TCSI CIIOCOOBI Iepeiayn 3HAYCHHs OTPAHUYEHNUS B IPOCTPAHCTBE B PYCCKOM SI3bIKE KOHCTPYKLHSAMH C TIPEIUIOTOM <I0» U UX SKBUBAJICHTHI B KAPAKaJIMaKCKOM

SI3BIKE.

SUMMARY

The article is devoted to the study of the meawiinigmitation in space in the languages of theatiit systems in Russian and Karakalpak. The methiod
transmission of the meaning of limitation in spac®ussian by constructions with a preposition «od their equivalents in the Karakalpak languagetbeen

studied in the article.

DPAZEOJIOT'NYECKUE ENJUHUIBI, XAPAKTEPU3YIOIME YEJIOBEKA B AHI'VIMMCKOM SI3bIKE
A.A XynaiiéepreHoB -- accucmenm npenooasamens
Hyxycckuii 2ocyoapemeennulii nedazo2uieckutl UHCmumym umeny Ajcunussa
Tasiny cy3nap: ¢pas3eonoruk OHpIMKIAp, MAUINH —MaJaHUH acIekT, Gppa3eo-ceMaHTHK IypyX, MaJaHUAT KOMIOHEHTH.
KuroueBble cj10Ba: (ppa3coornyeckue eMHUIIbI, HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH aclekT, ()pa3eo-ceMaHTUUECKas! TPyYIIa, KOMIIOHEHT KYJIbTYpBI.
Key words: phraseological units, national-cultural aspphtaseo-semantic group, component of culture.

BaxHOi1 0COOCHHOCTBIO COBPEMEHHBIX JIMHIBHCTHYECKUX
ucceIoBaHUN sBisieTcs Oojiee MOAPOOHOE HM3Y4YEHHE HAILMO-
HaJIbHO-KYJIETYPHOTO acCIIeKTa S3bIKAa, TaK KaK SI3BIK SIBIISICTCS
KOMITOHEHTOM KYJIBTYPBI, OTPa)KAIOIIUM H COXPAHSIONMINM B cebe
KyJIbTYypPHO-HCTOPUYECKUE CBEACHHS TPAAUIMOHHOTO XapaKTepa
U MHOXECTBO ()aKTOB COBPEMEHHOCTH. SI3bIK BBICTyNAeT B Kade-
CTBE 3epKajla HAI[HOHAIBHOM KyJbTYpHl, €€ xpanurens. Hamwo-
HaJbHBIA  XapakTep  KyObTYpHl,  COIJIACHO  KOHIIENIIUHK
B.I'ym0onbaa, HaX0OUT CBOE OTPaKEHHE B A3BIKE MOCPEACTBOM
ocoboro BHuAeHHA Mupa. «KakObli S3bIK OMHCHIBAET BOKPYT
HapoJa, KOTOPOMY OH IMPUHAJIEKHUT, KPYT, U3 TIPEJEIOB KOTOPO-
TO MOKHO BBIHTH TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIM BCTYIHIIb B Jpy-
roii kpyr», - ropopui B.I'ymGouns [2:478].

Kax u3BeCTHO, K HICTOYHMKAM CBEICHUH U KyIbType Hapoja,
HECYIIMM HAIMOHAJIBHO-CIIEIU(IIECKYI0 OKPacKy, OTHOCST
clleiyronee:

1. Tpaguuuu (WM YCTOMYMBBIC DIEMEHTBI KYIbTYPBI), 00BI-
yau, 0OpsbL;

2. OBITOBAs KYJIbTYpa, TECHO CBSI3aHHAS C TPaIULUSIMY;

3. moBceIHEBHOE MOBEACHUE (IPHUBBIYKH IIPEICTABUTENICH
KYJIBTYP, IPHHATHIC B COLMYME HOPMBI (OOLICHHS), @ TAKKE CBSI-
3aHHBIE C HUMH MUMMYECKMH M NMaHTOMHMHYECKHH KOJIBI, HC-
0JIb3YEMbIC HOCHTEIISIMU JIMHTBOKYJIBTYPHO# OOLIHOCTH);

4. Xy[OXKECTBEHHYIO KYJIBTYPY, OTPAXKAIOIIyIO0 TPAAULMHU TO-
TO MM MHOTO 3THOCA.

OmHMM W3  BaXHEHIINX HCTOYHMKOB  HAIIMOHAJBHO-
KyJIbTYPHOH MH(OPMAUM BBICTYHAIOT (hPa3eoIOTHUECKUE €IH-
HUIBI, HHTEPIIPETAUs KOTOPHIX IpeicTaBisieT coboit ocoboro
pofa KOTHUTHBHYIO MPOLENYPY ACKOJUPOBAHUS C y4ETOM 3Ha-
HUM HApOIOHOM KyJbTYpHI, TPAOULUi, 0OpAI0OB, TPaAUIHOHHBIX
MoJieJIel CTPYKTYPHPOBAHHMS Ha OCHOBE HANBHOM KapTHHBI MHpa.

®pazeonaoru3Mbl UrparoT 0COOYI0 POJIb B TPAHCILSIUM KYJIb-
TYPHO-HAIIMOHAILHOTO CAMOCO3HAHUS HApoJa U €ro MIACHTU(H-
KallMM KaK TaKOBOTO, TaK KaK B 00Opa3sHOM colepiaHuu (paseo-
JOTUYECKOTO  COCTaBa  s3bIKa  BOIUIOIIEHO  KYyJBTYPHO-
HalMOHAJIbHOS MHUPOBHJECHUE Hapona. [Ipu cOOTHECeHHH PTOro
o0pa3HOro coiepxaHust (pazeosorusmMa ¢ KaTeropusMH, KOH-
nentamy, MU(QOIOreMaMu, CTEPEOTHIIAMH U 3TaJOHAMH HALHO-
HaJILHOH KyJBTYPhI U €70 MHTEPIPETalliy B IPOCTPAHCTBE MaTe-
pPHAIBPHOH, CONMAIBHON M IYXOBHOH KyIBTYpPHl OTKPBIBACTCS
KyJIBTYPHBIH CMBICIT camoro oopasa [1:37].

®E, xapakTepu3yionye BHEIIHOCTb YeI10BeKa

OmpeneneHne MOHATHS «BHEITHOCTH YEJIOBEKa» MPEACTaBIIS-
eT co00if ropa3o MeHee CIOKHYIO IPOOIeMy, YeM OIIpe/Ie/ICHUE
TIOHSTHSI «XapaKTep YeI0BeKa» BCIIEICTBUE O0Jiee OJJHO3HAUHOTO
€ro TOJKOBAHHUS B CIOBAPAX, B KOTOPBIX «BHEHIHOCTH» OTOX-
JECTBILIETCS C «HAPYXKHOCTBIO». 32 OCHOBY B padoTe NMpHHHUMA-
eTcsl ClIefyIoliee OIPEe/IeNICHUE. «COBOKYITHOCTh BCEX Pa3HO00-
pa3HBIX YEPT HAPYKHOCTH, JOCTYMHBIX 3PUTENBHOMY BOCIPHS-
tao» [3:79].

HanGonee MHOTOUYHCICHHYIO HOATPYIITY COCTaBISIOT (pa-
3€0JIOTM3MBI CO 3HAaYCHHEM «BHEUIHOCTH B ieioM»: be not (noth-
ing) much to look at; the outer man; a glamour; girlfreak of
nature; (as) fair as a lily (as a rose); eye appaalua kapruuke;
JypeH (cTpaiieH) Kak CMEPTHBIH TpeX; KakoB COO0M?

IIpumepamn OE  dpazeo-ceMaHTHUECKOH MOATPYIIIBI  CO
3HAYCHHEM «JepThl JIHIa» sBJIsoTes: a set of features (as)big
as saucers; a dead pan; aquiline nose; like a futhoon; ripe
lips; lantern jaws; Cupid’s bow; rycunsie Janku.

K ato0ii ke moarpymnmne MoIHO OTHECTH (pa3eosIoru3Mbl Mut-
ton-chop whiskers; a beauty spot.

K ¢pazeo-cemantnueckoil moarpymnmne ¢ o0mNM 3HAUECHHEM
«00JIMK 4eJ0BeKa» KaK pe3yiabTaT (H3MIECKOTO COCTOSHUS

white about (amep. around) the gills; be (look) rosy about
(amep. around) the gilts; off colour; cmacty ¢ auua; 6aexex
KAaK CMepPTh; KPOBb € MOJIOKOM.

VHTepecHBIMU SBIISIOTCS ()Pa3eoSIOTU3MBI, XapaKTePH3yIo-
e ocobennoctu Qurypsr: (as) graceful as a swan; (as) tithe
as a panther; a sweater girt gmep.); (as) bandy as a bandi-
COOt (aBcTpail.); Kocasi caKeHb B IUIEYAX; TAJIUS B PIOMOUKY.
B anrimiickoM si3bIke 3aMKCHPOBAHBI TaKkKe (PPa3eoJOrH3MBI,
Ha3bIBAOIME OTAENbHBIC YacTu Teda: bunch of fives; the ten
commandments; the lower (nether) man; red laneaxamoso
s10J10K0.

@E, xapakrepu3syomiue Beicokuil poct: (as) tall as a may-
pole ((as) a steeple); all legs (and wings); a lomgink of wa-
ter; (as) long as one’s armpocra (pocToM) B KOCYIO CasKeHb;
KaJlaH4a NoKapHasi, ¢ (B) KOJIOMEHCKYI0O BepCTY; KOJIOMEH-
cKasi BepcTa.

@E, xapakrepusyrone Hu3kuit poct: Jack Sprat; ¢ Horo-
TOK; 4yTh OT (C) 3eMuIM BHAATH (BH/IHO, BH/IEH); OT 3eMJIH He
BUAATH (HE BHIHO).

Teneps oOpaTHMCs K OIpENENCHUI0O KOHHOTATHBHOTO KOM-
MoHeHTa (pazeosornueckoro 3HaueHust enunui. [1o crnoBapHbIM
nomeram (paseosoru3mel @ long drink of water; (as) long as
one’s arm; Jack Sprat oTHOCATCS K Pa3rOBOPHBIM, OJHOBpE-
MEHHO CJIeZlyeT OTMETHUThH UX PacHpOCTPaHEHHOCTb U YIIOTPEOH-
tenpHOCTH (A long drink of water — amep., Jack Sprat —au-
aj.). Bce ocranbHbie ppazeosioru3Mbl MOKHO 0XapaKTEepH30BaTh
KaK: HEHTpaIbHbIe MM MEXCTHIEeBbe. [[pHHUMAS BO BHUMaHHE
HAJIMYUE WHTCHCHBOB B CIIOBapHBIX AehuHHUIUX, BeeuM OF ¢
9KCIIPECCUBHBIM KOMIIOHEHTOM: (as) long as one’s armpocra
(pocTom) B KOCYI0 cajkeHb; KaJlaH4a MoxkapHas; ¢ (B) KoJo-
MEHCKYIO BepCTy; KOJIOMEHCKAasl BepCTa; ¢ HOrOTOK; YyThb OT
(¢) 3emun BuaaTh (BHAHO, BU/EH), OT 3eMJIH He BHAATH (He
BHM/IHO) — HHTEHCHB «04eHb»; Jack Sprat - «@aByaiupoBaH-
HBII{» MHTEHCHB B Ce€ MAaHTHKE CJIOBAa «KAPJIHK» - eJ0BeK
Heo0bIYaiiHO MaJjioro pocra» [3:84].

IIpu onpeneneHny SMOLMOHAIBHO-OL[EHOYHOTO KOMITOHEHTA
cemantinkn OFE nanHOil (pazeo-ceMaHTHYECKON MOArPYIIIBI
BO3HHUKAIOT ONPe/Ie/ICHHbIC TPYAHOCTH, TaK KaK HHU Ul OJJHOU U3
OF moxarpynms! He XapakTepHO SIPKO BBIPQKEHHOE OR0OpeHne
WA SPKO BBIPAKECHHOE OCYXJICHHE KaK KOHCTATAIHs CONUATBHO
YCTOSIBIICHCS OLEHKH (4TO JIETKO CHENaTh IMPH ONpPEICTEHUH
XapakTepa 4eyoBeKa, ero AEWCTBUM, IOCTYIIKOB, MM JaXe Kpa-
coThl Wik 6e300pa3usi ero BHEMIHOCTH O ueiom). HelirpanbHas
OIIEHKa U OTCYTCTBHE IMOIOHAIEHOTO KOMIIOHEHTa XapakTep-
Hbl 111 DE, oTHOCAIMXCS K OMMCAaHUIO pOCTa YEIOBEKa B Lie-
nom: be (stand) in one’s socksa man of your inchesjioBaprast
MMOMETA <IIyTJI.» YKa3bIBaeT Ha TOJOXUTEIbHYIO OLCHKY y DOE
«KajaH4ya TOXKapHAs» M «C HOTOTOK» (HESIPKO BBIPAKCHHYIO
MOJIOXKUTEIIBHYIO OLICHKY).

CurHu(MKaTHBHO-/ICHOTATUBHBIH KOMIIOHEHT (pa3eosioru-
YEeCKOTO 3HAYCHHS XapaKTePU3yeTCsl COYCTAHHEM WHTErPAIbHBIX
ceM «BHEUIHOCTH 4YeloBeka». B maHHOI moarpymme He oTMmeda-
o1ess DE, xapakTepusyromuecss HaIMYUMEM TOJIBKO HWHTErpallb-
HBIX CEM, X MOYKHO OYCHb YETKO IMOJpa3[elsiTh Ha JBa BUJA;
®E, oTHOCAIIMECS K OIMHCAHUIO TOJICTOro 4ejoBeka, k DE, xa-
pakTepu3yIoLIMe XyIO0ro 4ejoBeka, Hanpumep: (as) plump as a
partridge; run to fat; a Norfolk dumpling; (as) & butler; (as)
round as a ball; Billy Bunter; broad in the beam) fasind as a
barrel; (as) fat us an aldermaijicrsrii kak 604Ka.

Ecnu B anrnuiickom si3bike konuuectBo OF, xapakrepusyro-
[IAX TOJICTOTO M XyJOrO YeJOBeKa, OJHMHAKOBO, TO B PYCCKOM
sI3bIKe HAOJIOZAeTCsl 3HAYUTENBHBIA KOJIMYECTBEHHBIN IepeBec
(bpa3eonoru3MoB, ONUCHIBAIOIIMX Xyqoro venoseka: a walking

otHocsTes: gain colour; have roses in one’s cheeks; ‘be (look) corpse (skeleton); (as) thin as a latn (as a azila rake, as a
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thread-paper, as a whipping-post); a slip of a tyirl); (as)
lean as a rake; (as) dry as a mummy; look likeasghas) dry as

a chip ¢ snauennu: BeicoXui Kak wmenka); a bag of bones (skin

and bone); be reduced (worn) to a skeletmmyars ¢ Tena; xu-
BBI€ MOIIH, JApaHas KOIIIKa, (OIIHa) KOXKa J1a KOCTH, XOZ[S[‘II/Iﬁ
CKEJIET, OJHA TEHb OCTAJIaCh; XY/ KakK IIEINKa.

Junst naHHOHM (paseo-ceMaHTHYECKOW MOATPYIIBI XapakTep-
HO HaJIN4YHC 60III)HIOI‘0 KOoJIM4eCTBa C€AWHHI] C 3KCIPECCHUBHBIM

llim ham jamiyet.}22.2016

«KpaiiHe»), TaK M <«BaByalUpOBaHHBIC» (BBICOXIIMA KaK My-
MHUSI») MHTEHCUBHBI [4:4].

Onnako ®E, xapakrepusyrolue XyIoro delioBeka (Harpu-
Mep: XOASYUN CKEIIET — <«OYEHb XYJ0H, U3MOXKAEHHBINH YETI0BEK»,
(omHa) KOXKa J1a KOCTH — <«KpaifHe XYIOH, H3MOKIEHHBII»), KaK
MIPAaBUJIO, UMEIOT OTIOJHUTEIBHBIN OTTEHOK COUYBCTBHUS, KOTO-
PpHIit HeCET B cebe CeMaHTHKa CIIOBA «U3MOXKIEHHBIN».

HeiitpanbHoe oueHouHoe 3HaueHHe xapakrepHo it PE

xommounentom: a walking corpse (skeleton); (as) lean as a rakegnanars ¢ Tena» - «yzers». Opaszeonorusm a slip of a boy (a
(as) dry as a mummy; (as) dry as a chip; tookdilghost; a bag girl) co 3HaueHHEM «XyIBIIIKA, TPOCTHHOYKA» (0 MATBYUKE HIIN

of bones (skin and bone): be reduced to a skeletansie mo-
1, (onHa) KOXa Ja KOCTH, XOISYHH CKeJIeT; OJHA TEHb OCTa-
JIach, Xy4a Kak IIIENKa, HUMEIOUINE KakK IpsAMBIC («OHGHB»,

JEBOYKE), IMEET MOJIOKHUTEIBHYIO, JIACKATEIBHYI0 KOHHOTALHIO,
a ®F (as) plump as a partridgenfyxas, TOICTCHbKAs, HBILIKA»)
— MOJIOXKUTEIIBHYI0 HPOHUYECKH-JIACKATEIbHYI0 KOHHOTALHIO.
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PE3IOME

Ma3skyp MaKOJaHHHI MaKcaJy MHIJIA3 TUJIMJA MHCOHHU XapaKTepIoB4n (pa3eonornk OGMpIMKIapHu TaxJ il KWnian nbopar. Mabiaymky, (paseonoruk
OupsmkiIap MuUHi-MaaHai ax60paTIapHy TallyBYn MyXHM MaHOanapaad Oupu 0y, ynapHu TaxJIUl KM MyaiisH XanKHAHT MIJUTMH MaJaHHSTH, aHba-
Hajapu, ypd-onaTiapuHu XucoOra oiraH Xoija THJI OMpPIMKIApU CHUPMHU OWIMIIHMHI KOTHMTHB yCyinu OY1u0, onaM MaH3apacHHHMHI aHbaHABUH TY3HIJIMIIH

MOJIeJUIApUHH aHUKJIamTa Epam Gepaiu.

PE3IOME

Ilenbto NaHHOM CTaThU SBISAETCS aHANU3 (PPA3CONOTHICCKHX €AMHHIL] XapaKTEPU3YIOIIUX YeJIOBEKa B aHIIMIHCKOM si3blke. OHUM M3 BOXHEHIINX UCTOUHH-
KOB HAllMOHAIBHO-KYJIbTYPHOI HH(OpMALMK BBICTYNAOT (PPA3eONIOrHIeCKUe eUHHUIbI, HHTEPIPETALU KOTOPBIX IPEACTABIAET CO00H 0c000ro poja KOrHUTHB-
HYIO TIPOLEAYPY ACKOIUPOBAHUS C y4ETOM 3HAHHII HAPOMHOI KYIIbTYPbI, TPAAULHI{, 00OPSIOB, TPAAUIIMOHHBIX MOZCIEH CTPYKTYPUPOBAHHSA HA OCHOBE KapTHHBI

MHpa.

SUMMARY

The aim of the article is the analysis of phrasgical units characterizing the man in English. @h¢he important sources of national-cultural infiation
are the phraseological units, interpretation ofatpresents a particular type of cognitive procedifrdecoding with the help of awareness of nationkure,
traditions, customs, traditional models of struictgron the basis of the world picture.

CHUHTAKTUK BUPJIUKJIAP BAIUUU MAKCAJHU UMIIVIMIOUT UPOJAJIAILI BOCUTACH
@ .U6parumMoBa - guionous ganiapu Hom300u
JKuszax oaenam nedazocuxa uHcmumymu
Tasiny cy31ap: Oaguuii MaTH, CTETUK Basuda, HyTKuii (aonust, 6aguuii Makca, SKCIUMMIUT Uhoaa, UMIUTMIHUT H(OAa, SMUPUH Ma3MYH, SIIMPHH
rpaMMarHKa, CHHTAKTHK OHPIHKIAPHUHT (YHKIHOHAI-CTUIIMCTUK XyCYCHSATIIAPH, TarMabHO.
KitioueBble ¢J10Ba: Xy/IO0)KECTBEHHBIN TEKCT, SCTeTHYECKas (ByHKIHs, peueBast AeSTeIbHOCTD, XyI0XKECTBEHHAs 1e)lb, SKCIUIMIUTHOE BBIPAKCHHE,
HMIUTMIUTHOE BBIPAXXCHHE, CKPBITOE COACPIKAHNE, CKPBITasi IPAMMATHKa, (yKIIMOHAIBHO-CTHINCTHYECKUE OCOOCHHOCTH CHHTAKCHYECKUX CIMHHLL.

Key words: literary text, aesthetic function, speech activatistic aim, explicit expression, implicit expséa, hidden content, concealed gram-

mar, functional-stylistic peculiarities of syntati units.

Bamumii ycoy® nompacmpa KapallyBuM MaTHIIAp, aBBalo,
KHTOOXOHra MabIyM OHp BOKea-XoAuca TYFPHCHIA MabIyMOT
O6epuOruHa KoJIMaH, YHMHT PyXMSATHra TabCHp XaM YTKazaju.
Xap Oup Oamuuii MaTHHM MIAKIJIAHTHPHUIIAA OaTuMK-3CTETUK
TabCUPYAHINKHU TabMUHIALI Ky3#a TyTuiagd. MaTH Ba yHHHT
TYpiIM KYpUHUIUIApH 3 Ma3MyH-MOXMATH, TY3WIHIIN Ba
XaXMHra Kypa (¢apK KWIMIIMOAH KaTbU Hazap, CY3JI0BUH
KOMMYHHKaTHB MaKCaaW, HYTK KapaTWiraH HIaXCHUHI MaTH
Ma3MyHHHHU HAPOK 3THLI Ba KaOyJl KUIUO OIUIINra MOC OYIIUIIN
no3uM. lIlyHUHT yuyyH MHCOH HYTKUIl (paonusATHAAa YHUHT Xa&TUi
Takpubacu, TW OupiuknapuaaH ¢GoWmanaHUIl KOOMIMATH Y3
aKcuHu Tomaau [1].

Hytk xapaénupma xap Oup THa Oupnuru MyaiissH BasudaHu
O6axapanu. Cy3noBuM E€KkM €3yBUM KOMMYHHKATHB MaKCaJura
OornmuK Xonaa y ycinyOuilt BocuTara ainanaau. yHuHT y4ayH
HYTKHUHT M(OJATUINTY Ba TabCUPYAHIUTHHY, TaCBUPHUHINKHH
TabMMHJIAIITa XU3MaT KWIyBYM OyHIal BOCHTAIapHHU YpraHHII
yCITyOUSTHHHT acocuii Bazudanapuga Oupu XxucoOnaHaau.

Keitnarn #inmnapaa ¥30ex THINIYHOCIMTHAA MAaTH Ba YHHHT
acocuii MacaaJlapiHU TaJIKUK STHII Oopacuaa XaM MabiIyM Oup
UIiap amanra OLIMPUIIN. V36ek  THILNIYHOCIHUTH
TapakKUETUHUHT  XO3UPIU JAaBpUAa MaTH THIILIYHOCIMIHIA,
TUI ~ OUPIMKIAPUHUHT  MATHAArd  (pyHKIHOHAN-CEMAHTUK,
MIparMaTiK XyCyCHUSITIAPUHH YpraHUIIra KU3UKUII ToO0pa opTHO
6opmokma. bum3z xam ymOy MakomaMm3ga — CHHTAKTHK
OupnaukmapHUHT  OGagumii  MakcagHM — OKCIUIMOUTIMK  Ba
UMIUTMIMTIMK Tap3fga udoxa >STUII XyCyCHSTIapu XaKHaa
TYXTaIMOKYMMH3.

baguuii MaTHHUHT JMHTBONOITHK XYCYCHATIApPUHH Y30eK
THJIIIYHOCIUTHAA OMPUHYN MapTa JUCCepTalUOH IUIAH A TaJKUK
otradn M.UynpomeB Oamuuii MaTHHA JMHIBOMIOSTHK TaXJIAI
STHIIHUHT €TTH TAMOHMJIMHH: IIAKJI Ba Ma3MyH OHPIIUTH, MaKOH
Ba 3aMOH OHMPIIUTH, MaTH THIMHUHT yMyMXaJIK TWIN Ba afabuii
TWJITa MyHOCA0ATHHU aHUKJIall, Oafuuii MaTHra OaJIuui-3CTETUK
OyryHiauk cudaruia EHIAINII Ba acap KOHLENTHHH aHMKJIALI,
Oamnuii MaTHAA IOITHK aKTyaJUIAlITaH TWI BOCHTAJApPHHH
AQHUKNAI, Oaguuii MaTHAArW SKCIUIMOUTIMK Ba WMIUTUIHATIMK
HUCOATHHY aHUKJIam, Oaguuii MaTHIATM WHTEPTEKCTYaJUIHK
MEXaHU3MJIAPUHUHT JIMCOHMH Ba CEMaHTUK XYCYCHSATIApUHH
AHUKJIAIl TAMOMMIUTAPUHY HILTa0 YuKam [2].

MabiayMKH, MyJIOKOT >KapaéHuIa CY3/I0BUM ¥3 (PUKpIIApUHH
npomanaml  y9dyH ~ HYTKHMHT  TypiIM  KypHHHILUIAPHOAH
¢doiinananagn. Y ¥3 KOMMYHUKATHB MaKCaJd Ba HYTKUH
BasuATAAaH KennO 4mkmO, Oab3aH omkopa Hdoxa yCyIHHH
TaHngaca, Oomka Oup Xojaraa 3ca (PUKPIAPUHMHT MabiIyM

31

KUCMJIApUHM SIIUPUH BOCUTANAP OPKAIM ETKa3WIIra XapakaT
kwtagu. Cy3noBun GUKp HpOJANAITHUHT SKCIUTUIUT, THHE OYHK
ycynunaH (oiiananca, yHUHT Taluiapy KyIpOK HYTK KapaTWIraH
maxcra MabIyMOT €TKa3WIll, YHM Xabapmop KWl OuiIaH
yerapajgaHaad. SIMpWH, SBHM MMIUIMOUT Tap3ga  GUKp
ndopanamsa 3ca MabIyM Oup ycryoui Makcan Ky3/aa TyTHIaau.
ByHma cy3710BUM TOMOHMAAH TAaHJIAaHTaH THJI OWPIUKIApU
TUHTJIOBYNTA Xabap eTKa3WIIJAaH TalIKapH CY3JOBUYMHUHT MIKH
MAaKCaJli aKC 3TTraH TypJIM XWJI MabHoJap udoaanaHaiy.
KumnnapHuHr KOMMYHHKaIMs >kapaéHHIa TeXKaMKOPIMKKa
WHTUINIIN TaOuuit, THI OMPIUKIAPUHU OPTUKYA KYIUIAlIaa XaM
MapIyM OMp Makcam Ky3ma Tytwiaagu. OpTHKYAIMK HYTK

skapa€Hupa Typau  cababmap Tydalnm  1o3ara  KeJamd.
TwmmyHOCIMKAAa  OPTHUKYAJIMK — XOAWCACH  TEKaMKOPIIMKKA
SpMILMJIMAraH, YHra KapiiMd TypyBY4M XapakaT cuaruia

Oaxomanaau. OpTHKYANMK Xap KaHgall Xojxa, XaTTo HHCOH
xuccuéTinapu aoupacuga xaMm o3 Oepaau. MHCcoH ¥3 Xuc-
TYHFyJIapyHH Xap JOMM XaM OHIJIM paBHUINAa OOMIKapa oJIMaiau,
Oy 5ca ¥3 HaBOaTHAA THJI OMPIIMKIAPUHY TAHJIAIITA XaM TabCHP
JTaju.

Cy3M0BUMHMHT ~ KOMMYHHKAaTHB  HUSTH, MyHocabaTy,
WOKTUMOUH MaBKeH, YbTUKQM, MIJIIHH ¥3iauru ndopacu 6ynran
MaTHIa HaMO€H Oymamu. Y30eKk TWiIMOa MAaTHHHUHT IIparMaTuk
Xycycusiiapu 6yinda ky3atum onub 6opraH M.XaknMMOBHHUHT
TapKpUIamyya, “Xap KaHgad MaTHAa ax0opoT CY3I0BUMHHHT
WYKH Makcagu OOIIKAapyBUAa MKKM Ma3sMyHHH KYpUHHIITAH
nbopat Oynaau. bynap €luk Ba WUFUK Ma3MyH INAKUIApUAUD.
bynpaii Ma3MyH LaKuIapy CY3710BYMHUHI KOMMYHHUKATHB HUSATH
OunaH OOFIMK paBMIIAa MAaTHHUHT Yy Eku Oy Kucmiapuuaa
HaMOEH Oynamu. AXOopoT 6aéH STIIIHIIMHUHT MUK IIaKUIapura
xoc upoma HMMKOHHATIAPH XWIMA-XWI OYnraHujex, HHUFuK-
SIMpUH Hpoma yCy/ulapu XaM Typiudagup. Vuruk-smmpuH
ax0opoT KOHTEKCTJIapy Typiu4ya IIaKmjiapaad ubopar
OynraHIMry ydyyH HHMCOATaH JIMHTBUCTUKAara OHJ Haszapuit
amabuérnapna “bup ymymuii TymyndaHu wudoga  ITYBUH
YMyMSIIUPUH “MMIUIMKANUI’ aTaMacHHH KyJuraiguimap. Y30ex
TIIIHA SIIUPUH Ma3MyH KYpHHHIUIAPH aJOXUIa JHCCEPTALNOH
[UIAHJA TaJAKKUK dTiiMaran” [3].

IOkopuna kenTupuIraH MyloxasafaH XaM KYpHHaIUKH,
KUIIUIAp ¥3 GUKpIApHHU THUHITIOBUM €KUM YKyBUMIa €TKa3HIIIa
UGONAHVHI MKKM INAKIH, SbHH IMIAKIUH JKHXaTJaH HUFUK,
Ma3MyHH SIIAPUH OYIIraH NMIUTMIAT HpOaanaH Ba MAKIA XaMaa
Ma3sMyHH OYHK, OIIKOpa OyiaraH OSKCIUIMOUT HQomanaH
doiinananagunap. Y30eKk TWIMAa HMIUMIHAT [IAaKiaa QUKD
npomanaHMIINIA  TUIMMM3JArd  Makoid  Ba  Marajuiap,




